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				Эта страница не была вычитана

казание пред’очима[1]. Такжебудь ведомо положилъ есми не-которые настороницахъ всей псалътыри главы зрозныхъ книгъ, "Ато дла того абы знакомите было иже в'си иные светые писма згожаютьсА съпсалтырею йбдно надругое свет'чить, ”Ато чтꙋчи втых‘ книгахъ иже сꙋть главы набоцехъ пописаны знаидете. Также положилъ есми набоцехъ некоторый слова Дла людей простыхъ, нерушаючи самое фалътыри нивчемъже ꙗко сꙋть бнагри іігеродеёво жилище "ИхлАбие "Ииные слова который сꙋть впсалтырн неразумный простымъ людемъ, найдутъ ё набоцехъ рꙋскимъ газикомъ что которое слово знаменꙋёть. Теже розде-лилъ есми вси псалмы настихи потомУ іэкоса выпыхъ газыцехъ делитъ: — "Атакъ ест конецъ предъсловид ѱалтыри:

Греческій текстъ предисловія въ начало псалмовъ Василія великаго, см. Mignę: Patrologiae cursus completus; Series graeca, tom. XXIX, стр. 209—214. Русскій переводъ въ Твореніяхъ Св. Отцевъ (1845), V, Творенія иже во св. Василія В., часть 1: Бесѣды на псалмы, стр. 177—180 «Бесѣда на первую часть перваго псалма». Въ нѣкоторыхъ латинскихъ рукописяхъ это предисловіе Василія В. приписывается блаженному Августину, см. Mignę: Patrologiae cursus completus; Series latina, tom. XXXVI, стр. 63, прим.: In librum psalmorum prologus Augustino in editis olim tributus, secl non in omnibus manu-scriptis repertus. Въ упомянутомъ на стр. 241 рукописномъ спискѣ предисловія Скорины къ Псалтири измѣнено только правописаніе; въ переводѣ же, упомянутомъ на стр. 242, выпущенъ весь личный элементъ предисловія и измѣнены нѣкоторыя выраженія.


	↑ десятеро ііриказание божие пред’очима своима имели. конець пред-словиа вопсалтырь (Далѣе въ Виленскомъ изданіи все опущено).


Тот же текст в современной орфографии 

казание пред’очима[1]. Такжебудь ведомо положил есми не-которые настороницах всей псалътыри главы зрозных книг, "Ато дла того абы знакомите было иже в'си иные светые писма згожаютьсА съпсалтырею йбдно надругое свет'чить, ”Ато чтꙋчи втых‘ книгах иже сꙋть главы набоцех пописаны знаидете. Также положил есми набоцех некоторый слова Дла людей простых, нерушаючи самое фалътыри нивчемъже ꙗко сꙋть бнагри іигеродеёво жилище "ИхлАбие "Ииные слова который сꙋть впсалтырн неразумный простым людем, найдут ё набоцех рꙋским газиком что которое слово знаменꙋёть. Теже розде-лил есми вси псалмы настихи потомУ иэкоса выпых газыцех делит: — "Атак ест конец предъсловид ѱалтыри:

Греческий текст предисловия в начало псалмов Василия великого, см. Mignę: Patrologiae cursus completus; Series graeca, tom. XXIX, стр. 209—214. Русский перевод в Творениях Св. Отцев (1845), V, Творения иже во св. Василия В., часть 1: Беседы на псалмы, стр. 177—180 «Беседа на первую часть первого псалма». В некоторых латинских рукописях это предисловие Василия В. приписывается блаженному Августину, см. Mignę: Patrologiae cursus completus; Series latina, tom. XXXVI, стр. 63, прим.: In librum psalmorum prologus Augustino in editis olim tributus, secl non in omnibus manu-scriptis repertus. В упомянутом на стр. 241 рукописном списке предисловия Скорины к Псалтыри изменено только правописание; в переводе же, упомянутом на стр. 242, выпущен весь личный элемент предисловия и изменены некоторые выражения.


	↑ десятеро іириказание божие пред’очима своима имели. конець пред-словиа вопсалтырь (Далее в Виленском издании всё опущено).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/371&oldid=4042696
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